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The beauty you see in me is a reflection of you ...
~ Vanna Bonta
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ि�या म� �का�शत कृ�तय� म� से अ�धकतम हाइकु व तनका अतंर�ि�� य इ�ं�लश ल��वजे जन��स म� पूव�
�का�शत ह�। जन��स के नाम� का �ल�य�तरण िकया गया ह।ै टीम ि�या न ेअनुवाद करत ेव�त इस
बात का िवशषे �यान रखा ह ैिक मूल कािवताओ ंके सार को बनाए रखा जा सके।  मूल कृ�तय� का
कॉपीराइट किव का ह,ै ि�या केवल इ�ह� अनुवाद कर �का�शत करन ेका �वािम�व रखती ह।ै 

Most of the poems published in Triya are Hindi translation/transcreation of haiku
and tanka that have appeared in reputed English language journals. The names of
the journals have been transliterated. Team Triya has tried to maintain the essence
of the original poems. The copyright of the original work belongs to the poet. The
copyright of translation and publication remains with Triya. 
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Editor's Note

setting sun
the village well fades
into cow dust

डूबता सूय�
गोधूली म� लु�
गाँव का कुआँ

The twilight hour, between the daylight and darkness, is the time when cows return home. The dust
that rises from their hoofs creates an image so captivating that since ages, poetry in Hindi and shastras
have mentioned it. As the sun sinks, on the horizon, a soft orange glow envelopes the sky, and it is the
time to reflect upon the passing day. In Hindi, referred to as Godhuli Bela, it is the auspicious time of
the day when evening rituals are performed. It is also said that when day and night meet, art is born. 

Haiku, as an artform is contemplative in nature. It embodies the principles of simplicity, and
mindfulness. It also offers the poet to be in the present, to pause, and capture the fleeting moment
that might otherwise escape notice. These short poems become windows through which we see the
delicate harmony between humans and their surroundings. 

birdsong fills
the generation gap
twilight walk

~ Daya Bhat

holy chants
soft murmur of thunder
in the evening sky

~ Govind Joshi

As we near the end of 2023, the Sharad Edition offers its readers, time to reflect on the bygones.
These beautiful twilight poems and many more await to be read in this edition of Triya, that
features 26 poets from around the globe. 

We wish our readers a warm and peaceful season ahead!

Teji Sethi



haiku/tanka/micro poems
हाइकु / तनका/ लघु किवताएँ 
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Anju Kishore
अजूं िकशोर

1

spring song
only a breeze creaks
on the half-burnt swing
 
World Haiku Review Spring 2023

बसंत गीत
केवल हवा क� चरमराहट 
अधजल ेझूल ेपर

व�ड� हाइकु �र�य ु���ंग 2023

  
 
shooting star
a wish to wish
for nothing
 
haikuKATHA Issue 17

टूटता तारा
कुछ ना चाहन ेक� 
एक चाह 

हाइकु कथा सं�करण 17



Arvinder Kaur 
अरिव�दर कौर

2 

mother’s day 
how cool the shade
of a passing cloud 

Scarlet dragonfly Journal, June 14

मातृ िदवस
िकतनी ठंडी छाँव 
एक गुजरती हुई 
        बदरी क� 

�कारलटे ड� गैन�ाई जन�ल, 14 जून

ancestral home 
laburnum blooms
in the ruins 

Haiku Dialogue 31.5.23

पैतृक घर 
अवशषे� म� �खला 
अमलतास 

हाइकु डायलॉग 31.5.23

the part of me 
that is just me
half moon 

मरेा वह िह�सा 
जो �सफ़�  म� हू ँ
अध� च�ंमा 



खुला आकाश
िकलका�रयां गूजँ�
मन मयरूी 

आज समीप
कल का �या पता
रैन बसेरा

बहती नदी म�
एक प�ा
िपया िमलन

these haiku by the poet are originally in Hindi and are not translations 

Bidhyutprabha Gantayat
िव�ुत �भा गतंायत

3



Daya Bhat
दया भट

4

birdsong fills
the generation gap
twilight walk

Haiku Dialogue August 2023 – The Haiku Foundation

पीढ़ी का अतंराल
भरता प�ी गीत ... 
शाम क� सैर

हाइकु डायलॉग अग�त 2023

faraway flute
how the breeze returns
her to me

Haikuniverse – April 2023

दरू बजती बाँसुरी
कैसे पवन लौटाए 
उसे मरेी ओर

हाइकु यिूनवस� अ�ेल 2023



between smoke
and storm clouds —
evening news

धुएँ 
और तूफ़ानी बादल के बीच —
शाम क� खबर� 

first cold day
my frost turning into dew

पहला सद� िदन 
ओस म� बदलती मरेी ठंड 

Edward Cody Huddleston
एडवड� कोडी हडल�टन
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Goran Gatalica
गोरान गता�लका

6

spreading
across the Milky Way
a nuclear holocaust

आकाशगगंा के पार 
िबखरता
एक परमाणु �लय

mother's tears
the delicate fabrics
of space-time

माँ के अ�ु 
�थान - काल के
कोमल धाग े 

a week of rain —
savouring the taste of
 returning home

स�ाह ल�बी बा�रश — 
चखती हू ँ�वाद 
घर वापसी का 



Govind Joshi
गोिवदं जोशी

7 

garland seller
two bees
in tow

haikuKATHA 23, September 2023

माला िव�ेता
दो मधुम��खयां
पीछे पीछे

हाइकु कथा 23, �सत�बर 2023

holy chants
soft murmur of thunder
in the evening sky

Akitsu Quarterly, Fall/Winter 2023

म�ंो�ारण
धीमी गड़गड़ाहट
सं�या के गगन म�

अिक�सु �ॉट�ल�, फ़ॉल/िवटंर 2023



Jerome Berglund
जरेोम बग�लडं

8

where children
used to play
broken bottles

जहाँ कभी 
ब�े खेलत ेथ े
टूटी बोतल� 



Joy Yin
जॉय �यन

9 

golden wisps
now turned dirt brown
dead sunflowers

सुनहरी कण
अब हुए मटमलै े
मृत सूरजमुखी
 

cool breeze
paints the trees red
leaf drifts to the soil

ठंडी पवन 
पेड़� को लाल रंगती 
एक झड़ता हुआ प�ा 



Emergency Rooms

muted lullabies
rhythmic humming
of medical devices

emergency rooms
persistent stories
of pain

a short life
hostage inside
aching nights

steady heartbeat
her shapeshifting 
condition

monotone voices
my unfinished walks
in hospital corridors

आपातकालीन क�

 
मौन लो�रयाँ
�चिक�सा उपकरण� का
लयब� गुजंन

आपातकालीन क�
िनबा�ध कहािनयाँ
दद� क�

दखुती रात� 
का बधंक 
एक लघु जीवन

��थर धड़कन
आकार बदलती
उसक� दशा

नीरस आवाज�
अ�पताल के ग�लयार� म�
मरेी अधूरी या�ाएं

Kashiana Singh
का�शयाना �संह

10



chemotherapy one more full moon

haikuKATHA, Issue 19, May 2023

क�मोथरेपी एक और पूरा चाँद 

हाइकु कथा 19, मई 2023

sometimes rain . . .
so hard to tell
what she wants

haikuKATHA, Issue 19, May 2023

कभी कभी बा�रश 
कहना िकतना किठन 
उसे �या चािहए 

हाइकु कथा 19, मई 2023

Lakshmi Iyer
ल�मी अ�यर
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Linda Arnott
�लडंा आरनोट

12 

the sunflowers smile
through a window of blue skies
a sip of sunshine

नील ेआकाश क� �खड़क� से 
मु�कुरात ेसूरजमुखी 
धूप का एक घूटँ 

the moon's shadow weaves
heaven's invisible web
busy black spiders

चाँद क� परछाई ंबुन रही 
�वग� का अ��य जाल
�य�त काली मकड़ी 

a quiet portrait
to walk across a mountain
only the moon

एक शांत �च� 
पहाड़ के पार जान ेको 
अकेला चाँद



Lorelyn De la Cruz Arevalo
लोरे�लन ड ेल �ूज आरेवालो

13

clay jar
this new body
post menopause

िमि� क� बरनी 
रजोिनवृ�� के बाद
नया शरीर 

sunshower
what he says what he does
don't match

धूप वृि� 
उसक� कथनी और करनी 
मले नह� खाते



Mike Gallagar
माइक गालाघर

14

cemetery
watering dead flowers
soft rain

Failed Haiku 43

क़ि��तान
मृत फूल� को पानी देती 
ह�क� बा�रश 

फे�ड हाइकु 43 

creaking trees
the silent descent
of leaves

World Haiku Series 2022

चरमरात ेवृ� 
चु�पी से िगरना 
प�� का  

व�ड� हाइकु सीरीज 2022

dawn
the shadows growing
leaves

Feb 23 Stardust #74

भोर 
परछाईय� से उगत े
प�े 

फरवरी 23 �टारड�ट #74 



Mircea Moldovan
िम�स�या मो�दोवन

15 

too much war...
an old friend paints
just wild horses

भीषण य�ु... 
केवल जगंली घोड़� म� रंग भरता
पुराना िम�

our meeting
on the river other side...
roasted chestnuts

नदी के दसूरे छोर
हमारी मुलाक़ात... 
भुन े�संघाड़े



summer garden
a yellow butterfly
leads me on

�ी�म उपवन 
एक पीली �ततली 
नतृे�व करती 

the shiver
in mother’s lullaby —
sudden bombing

माँ क� 
लोरी म� कंपन —
अचानक बम िव�फोट

autumn breeze 
we talk about
after life 

haikuNetra, Issue 1.1

शरद पवन 
हम बात करत े
मृ�योपरांत जीवन क� 

हाइकु न�े 1.1 

Mona Bedi
मोना बदेी 

16



monsoon afternoon . . . 
thunder makes a peacock dance
in shades of rainbow

On August 06, 2023, winner of the Mr.
Shihan Jerry Barbar Contest, Haiku Lines,
August 2023 Edition in OUACHITA LIFE

मानसून क� दोपहर . . . 
गरजन मोर को नचाये
इ�ंधनुषी रंग� म�

अग�त 06, 2023, िवनर ओफ़ द िम�टर �शहन जरेी
बाब�र कॉंटे�ट, हाइकु लाइ�स, वोशीता लाईफ का
अग�त 2023 सं�करण

barefoot in temple . . . 
how many night jessamines
asleep on the floor?

On July 02, 2023, English Speaking Union
of Japan (ESUJ-H)

मिंदर म� नगं ेपरै . . . 
िकतन ेपा�रजात के फूल
फ़श� पर सोय ेहुए?

जुलाई 02, 2023, इ�ं�लश �पीिकंग यिूनयन औफ़
जापान

Monica Kakkar 
मोिनका क�ड़

17  



long after spring 
a faded rose
scents my diary

3rd place, THF Kukai, theme- flower, May 2023 

बसंत के लबं ेसमय बाद
मरेी डायरी को महकाता
एक फ�का गुलाब

थड� �ेस टएच एफ कुकाई मई 2023

another sunset 
echoes the silence
Old Age Home 

H Gene Murtha senryu contest 2023, HM

एक और सूया��त 
मौन ��त�विनत करता
वृ�ा�म

एच जीन मुथा� सेनरय ुकॉंटे�ट 2023 आनरबल म�ेशन

Neena Singh
नीना �संह

18 



barn in the fall
the oaks dancing in the wind
becharmed nature
 
पतझड़ म� ख�लहान
नाचत ेबलूत के पड़े 
म�ंमु�ध �कृ�त

 

falling acorns—
a butterfly flies 
through the homeland 
 
झड़त ेबलूत के फल—
एक �ततली क� उड़ान 
वतन के पार 

Pawel Markiewicz
पावले माक�िव�ज़

19 



overcast morning
the rooster crows again
just in case

बादल भरी सुबह 
मुग़� क� बाँग यू ँही 
िफर एक बार 

 

just enough wind
to keep her kite up
spring

पया�� हवा
उसक� पतगं को ऊपर रखन ेके �लए
बसंत

Randy Brooks
र�डी �ू�स

20



in the gap
between stacked bricks
a bird’s nest

जमी ईटें
बीच के फ़ासल ेम�
पंछी का घ�सला

 

in the stillness of the void questions echo

शू�य क� चु�पी म� गूजँत े��

Ravi Kiran
रिव िकरण

21



drought
an old barn
peeling sunlight

Frogpond, 43.2

अकाल
सूरज क� रोशनी छीलता
एक पुराना ख�लहान

फ़� ॉगपॉंड 43.2

epitaph
the stone
beneath the snow

first frost, Issue #3

समा�ध-लखे
बफ�  के नीच ेदबा
एक प�थर

फ़�ट� फ़� ॉ�ट, सं�करण #3

Robert Witmer
रॉबट� िवटमर 

22



rolling
on the taro leaf
dewdrops

कचालू के प��
पर लुढ़कती 
ओस क� बूदेँ 

interstate travel
by the roadside
charred trees

अतंररा�यीय या�ा
सड़क के िकनारे
जल ेहुए पड़े

Tuyet Van Do
 �वीट वान� डौघ

23



lavender summer
a blob of shower gel 
in her palm

लवै�डर �ी�म
शॉवर जलै का एक छ�टा 
उसक� हथलेी पर 

coriander sprigs
the gravy comes 
to a boil

haikuKATHA, Issue 4

धिनय ेक� टहिनयाँ 
तरी म� आता हुआ 
             उबाल 

हाइकु कथा सं�करण # 4

Vidya Shankar
िव�ा शकंर
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Triya Feature
   ि�या फ़�चर     
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Growing Up

Freedom doesn’t come
by living in different cities. 
Freedom comes by amputating
emotional connections.
Today, they can all 
be my neighbours—
it wouldn't disturb me.

Families are only for funerals.
It's okay by me.
I’ve finally grown-up. 

बड़ा होना 

आज़ादी अलग-अलग शहर� म� 
रहन ेसे नह� आती, 
                         आज़ादी आती ह ै
भावना�मक स�ब�ध� के अगं-िव�छेद से 
आज व ेसभी मरेे पड़ोसी हो सकत ेह�—
मुझ ेइससे कोई परेशानी नह�। 

प�रवार केवल अ�ंयिे� के �लए ह�। 
यह मरेे �लए ठीक ह।ै 
आ�खरकार म� बड़ा हो गया हू।ँ 

 

translation : teji 

Sanjeev Sethi
संजीव सेठी
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Sanjeev Sethi has authored seven books of poetry. His latest is Wrappings in Bespoke (The
Hedgehog Poetry Press, UK, August 2022). He has been published in over thirty countries. His
poems have found a home in more than 400 journals, anthologies, and online literary venues.
He edited Dreich Planet #1 an anthology of Indian poets for Hybriddreich, Scotland, in
December 2022. He is the recipient of the Ethos Literary Award 2022. He is the joint winner
of the Full Fat Collection Competition-Deux, organized by Hedgehog Poetry Press, UK. In 2023,
he won the First Prize in a Poetry Competition by the prestigious National Defence Academy,
Pune, during its 75th anniversary in the “family members category.” He lives in Mumbai,
India.

X/ Twitter @sanjeevpoems3 || Instagram sanjeevsethipoems

संजीव सेठी किवताओ ंके सात सं�ह� के लखेक ह�। उनका नवीनतम सं�ह, ‘रैिप�ंस इन िब�पोक’ (द हजेहोग पोएट� ी
�ेस, यकेू, अग�त 2022) ह।ै उनक� कृ�तयाँ तीस से अ�धक देश� म� �का�शत हो चुक� ह।ै उनक� किवताओ ंको 400
से अ�धक पि�काओ,ं संकलन� और ऑनलाइन सािह��यक �थान� म� जगह िमली ह।ै उ�ह�न ेिदसंबर 2022 म� �कॉटल�ड
के हाइि�ड� चे के �लए भारतीय किवय� के एक संकलन ड� चे �ैनटे # 1 का संपादन िकया। उ�ह� ईथास  �लटरेरी अवाड�
2022 से स�मािनत िकया गया ह।ै वह हजेहोग पोएट� ी �ेस, यकेू �ारा आयो�जत फुल फैट कल�ेशन कॉ��पिटशन-
�ू�स के संय�ु िवजतेा ह�। 2023 म�, उ�ह�न े"प�रवार के सद�य� क� �णेी" म� ��ति�त रा�� ीय र�ा अकादमी, पुणे  
क� 75 व� वष�गांठ के दौरान आयो�जत एक किवता ��तयोिगता म� �थम पुर�कार जीता। व ेमुबंई, भारत म� रहत ेह�। उ�हे
पढ़ा जा सकता ह:ै

 X/ Twitter @sanjeevpoems3 || Instagram sanjeevsethipoems
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Triya Triveni Anuvaad 
ि�या ि�वणेी अनुवाद 



ि�वेणी 

तरस गयी आँखे, बूढ़े बरगद क�
प�रंदा , लौट कर, िफर न आया
�वासी पं�छय� क� , संगत होती है बुरी

yearning eyes 
of an old banyan await...
         bird never returns 
befriending migratory birds
        one must refrain from 

�सली मा�चस सी हो के रह गई है िज़�दगी
हर बार उ�मीद� का गला घ�ट जाती है
इक आस क� ख़ा�तर, फ़� क� भी नह� जाती

a damp piece of flint 
is what life has turned into
it strangulates the desires everytime 
a hope still lingers  
              what if it rekindles?

29  

आँख� म� एक �वाब �लए भटक रहा हूँ 
हाथ� म� तेरी याद� का कासा है 
लोग अ�सर तु�हारी बात� डाल जाते ह�
 

a dream in eyes 
in my hands a bowl of your memories
i wander in dismay
                generous passersby 
offer your whereabouts as alms

यूँ महक रहे ह� ज़हन म�, �याल उसके, 
जैसे मंिदर म� कोई, लोबान जला जाए, 
कल क� मुलाक़ात का, वादा जो िकया है... 

aroma of her thoughts 
consume my senses
like an incense perfuming 
        the aura of a temple 
it is her word to see me tomorrow

Rahul Jagtap ‘dev”
राहुल जगताप ‘देव’

Published in Trivim, these triveni written by Rahul Jagtap ‘Dev’ were transcreated by Teji Sethi, 2018
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Formerly a finance professional, Anju Kishore is a Pushcart prize 2022 nominee, a published poet and
an award-winning editor of numerous free-verse anthologies. She is now learning the ropes of
theatre. Her book of poems, ‘...and I Stop to Listen’ (2018) inspired by the civil war in Syria was
well received.

भूतपूव� िव� पशेवेर, अजूं िकशोर पुशकाट� २०२२ नामांिकत, एक �का�शत किव और पुर�कृत संपादक ह�। वह अब �थएटर क�
बारीिकयां सीख रही ह�। उनक� किवताओ ंका सं�ह , 'ए�ड आई �टॉप टू �लसन' (२०१८ ) सी�रया म� गृहय�ु से �े�रत, को काफ�
सराहना �ा� हुई ।

A former Associate Professor in English Literature and Media Studies, Arvinder Kaur retired as
Principal Govt College Dera Bassi, Punjab. She started delving into micropoetry about a decade ago and
has been published in almost all major national and international journals. She believes that learning
is a process of a lifetime and is happy to remain one.

अ�ेंजी सािह�य और मी�डया अ�ययन क� पूव� एसो�सएट �ोफेसर, अरिवदंर कौर ि�ं�सपल गवन�म�ट कॉलजे डरेा ब�सी, पजंाब के
�प म� सेवािनवृ� हुई ंह� । उ�ह�न ेलगभग एक दशक पहल ेमाइ�ोपोएट� ी �लखना आर�भ िकया व उनक� किवताएँ लगभग सभी
�मुख रा�� ीय और अतंरा��� ीय पि�काओ ंम� �का�शत हुई ह� । उनका मानना ह ैिक सीखना जीवन भर क� एक �ि�या ह।ै

Dr. Bidyut Prabha Gantayat is a professor of chemistry, author, translator and a haiku poet. She has
adopted this Japanese form of poetry after joining Facebook in 2014. She has published about 20
books on poetry, storytelling and translation. She has also translated short stories and world literature
for children. Recently she is working on her book of Haiku. She lives with her family in Bhubaneswar,
Odisha.

डॉ . िब�ुत �भा गतंायत रसायन िव�ान क� �ोफेसर, लखेक, अनुवादक और एक हाइकु किव ह�। उ�ह�न े२०१४ म� फेसबुक से
जुड़न े के बाद किव ता के इस जापानी �प को अपना या ह।ै उ�ह�न ेकिवता , कहानी और अनुवाद पर लगभग २० पु�तक�
�का�शत क� ह�। ब�� के �लए लघु कहानी और िव� सािह�य का अनुवाद भी िकया ह।ै हाल ही म� वह हाइकु क� अपनी िकताब पर
काम कर रही ह।ै वह भुवन�ेनरे, ओ�डशा म� अपन ेप�रवार के साथ रहती ह�।

Daya Bhat from Bangalore, India has authored two books of poetry and loves writing both free verse
and short forms. She enjoys creating digital and hand paintings.

भारत के ब�गलोर म� रहन ेवाली दया भट किवता क� दो सं�ह� क� ल�ेखका ह�। उ�ह� मु� छंद और लघु �प दोन� �लखना पसंद ह�।
वह �ड�जटल और ह�ड प�िटंग बनान ेम� ��च लतेी ह।ै

Edward Cody Huddleston was born in New Jersey, raised in Georgia, and now occupies several liminal
spaces. He’s thought to be either a deepfake or a radio DJ. All that’s certain is that he’s a devoted
haijin. His debut collection, Wildflowers in a Vase, is available from Red Moon Press.

एडवड� कोडी हडल�टन का ज�म �य ूजस� म� हुआ, उनका पालन-पोषण जॉ�ज�या म� हुआ और अब व ेकई सीमांत �थान� पर
काय�रत ह�। उसे या तो डीपफेक या रे�डयो डीज ेमाना जाता ह।ै यह तो िन��त ह ैिक वह एक समिप�त हाइ�जन ह।ै उनका पहला
सं�ह, वाइ�ड�ावर इन ए वसे, रेड मून �ेस पर उपल�ध ह।ै
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Goran Gatalica was born in Virovitica, Croatia, in 1982 and currently resides in Zagreb, Croatia.
He finished both physics and chemistry degrees from the University of Zagreb and proceeded
directly to a PhD program after graduation. He has published poetry, haiku, and prose in literary
journals and anthologies. Gatalica has received many honors and awards for his poetry and
haiku, including the Dragutin Tadijanović Award, the Croatian Academy of Sciences and Arts for
the poetry book Kozmolom (2017), the honor “Haiku Master of the Month” (Rikugien Gardens and
Biei, NHK WORLD TV, Japan, 2016 and 2017), Basho-an Award (Tokyo, Japan, 2019 and 2020),
Katanogahara Monogatari Award (4th Star Haiku Contest, Katano, Japan, 2023). He is a member
of the Croatian Writers' Association.

गोरान गाटा�लका का ज�म 1982 म� �ोए�शया के िवरोिविटका म� हुआ था और व ेवत�मान म� �ोए�शया के ज़ा�ेब म� रहते
ह�। उ�ह�न ेज़ा�ेब िव�िव�ालय से भौ�तक� और रसायन िव�ान दोन� क� �ड�ी पूरी क� और �नातक �तर क� पढ़ाई के बाद
सीध ेपीएचडी काय��म म� चल ेगए। उ�ह�न ेसािह��यक पि�काओ ंऔर संकलन� म� किवता, हाइकु और ग� �का�शत िकए
ह�। गाटा�लका को अपनी किवता और हाइकु के �लए कई स�मान और पुर�कार िमल े ह�। वह �ोए�शयाई राइटस�
एसो�सएशन के सद�य ह�।

Govind Joshi is a mariner and navigates ships around the world for a living. He lives in Dehradun,
India and loves nature, gardening, travel and poetry. His Japanese short form poetry has been
published in many popular print and online journals.

गोिवदं जोशी एक मरीनर ह� जो आजीिवका के �लए के जहाज� को निेवगटे करत ेह�। वह देहरादनू, भारत म� रहत ेह� और  
�कृ�त, बागवानी, या�ा और किवता म� ��च रखत ेह�। उनक� जापानी लघु किवताएँ कई लोकि�य ि�ंट और ऑनलाइन
पि�काओ ंम� �का�शत हुई ह�। 

Jerome Berglund has many haiku, senryu and tanka exhibited and forthcoming online and in
print, most recently in the Bottle Rockets, Frogpond, and Modern Haiku. His first full-length
collection of poetry Bathtub Poems was just released by Setu Press.

जीरोम बरगलडं क� कई हाइकु, सेनयु� और तनका आनलाइन और ि�ंट मगैज़ीन म� �द�श�त हो चुक� ह�। �जनम� ह� बाटल
राकेटस, फरोगप�ड और माडन� हाइकु। उनक� पहली लबंी किवताओ ंका सं�ह बाथटब पोय�स सेतु �ेस �ारा �रलीज़ िकया
गया ह।ै

Joy Yin is a writer from Wuhan, China, though she has lived in California for 5 years. She is
fluent in Mandarin Chinese and English but also learning Mexican Spanish. Joy has always loved
reading and writing. As of now, she has works either forthcoming or already published in
Skipping Stones Magazine, Scfaikuest, the new Drabbun Anthology by Hiraeth Books, Cold Moon
Journal, and Star*Line. Find her on Instagram @joyyinm88.

जॉय �यन वुहान, एक लखेक ह�, जो चीन से ह� हालांिक वह 5 साल कै�लफोिन�या म� रही ह�। वह म�ैड�रन, चीनी और अ�ेंजी
भाषा म�  �वाहमय ह�, और म�ै�सकन �पिेनश भी सीख रही ह।ै जॉय को हमशेा से पढ़ना और �लखना पसंद था। अब तक,
उनके पास ��किपंग �टो�स पि�का, �फैकुए�ट, िहरेथ बु�स, को�ड मून जन�ल और �टार * लाइन �ारा नई �ाबुन एंथोलॉजी
म� आगामी या पहल ेसे ही �का�शत काम ह�। उ�ह� इ�ंटा�ाम @joyyinm88 पर पढ़ा जा सकता ह।ै
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When Kashiana is not writing, she lives to embody her TEDx talk theme of Work as Worship into
her every day. She currently serves as poetry editor for Poets Reading the News. Her chapbook
Crushed Anthills by Yavanika Press is a journey through 10 cities. She is currently knitting a new
collection, Woman by the door.

जब का�शयाना �लख नह� रही होत�, तो वह हर िदन अपन ेTEDx टॉक थीम को जी रही होती ह� । वत�मान म� किवता
संपादक के �प म� काय� कर रही ह� । यावािनका �ेस �ारा उनक� चपैच ै बुक ��ड ए�टिह�स १० शहर� का एक या�ा
वृतांत ह ै। हाल ही म� उनका एक नया का�य सं�ह - वीमने म ेबाय द डोर �का�शत हुआ ह।ै

Lakshmi Iyer likes to live in the breath of words and sounds that speak of her observations,
experiences and inner silences. She is the co-editor of ‘amber i pause’. Her interview, ‘New to
Haiku:Advice to Beginners’ by The Haiku Foundation can be read here. She had her palette of 31
Indian poets sharing their poems in the recent August, 2023 Per Diem of The Haiku Foundation
here https://thehaikufoundation.org/

ल�मी अ�यर श�द� और �विनय� म� रहना पसंद करती ह� जो उनके अवलोकन, अनुभव और आंत�रक चु�पी क� बात करते
ह�। वह 'ए�बर आई पॉज' क� सह-संपादक ह�। हाइकु  फाउंडशेन �ारा उनका सा�ा�कार, '�य ू टू हाइकु : अ�वाइस फॉर
िबगनेस� यहां पढ़ा जा सकता ह।ै उ�ह�न ेहाल ही म� 31 भारतीय किवय� का पलैटे हाइकु फाउंडशेन के पर दीम के �प म�
साझा िकया था। https://thehaikufoundation.org/

L. E. Arnott graduated from the University of Arizona, class of 2013, with a double major in
English and Creative Writing.  She has an identical twin sister and she lives in Tucson, Az.

एल. इ. अन�ट न े2013 क� ए�रज़ोना िव�िव�ालय से अ�ेंजी और रचना�मक लखेन म� डबल मजेर के साथ �नातक क�
उपा�ध �ा� क�।  उसक� एक जुड़वां बहन ह ैऔर वह ट�सन, म� रहती ह।ै

Lorelyn De la Cruz Arevalo is a self-published Bicolana author of Twin deLights, Haikuna Matata
(a haiku/haiga collection) and Hainaku! It's Pundemic! I am Balot. Acovida dito (a collection of
puns and word play). Her poetry has been featured and published in anthologies and journals
such as The Haiku Foundation, Failed Haiku, tsuri-doro, Spillwords, and Lothlorien Poetry Journal.
She is also a member of the Write Your Legacy community in the Philippines.

लोर�लन ड ेला �ूज़, अरेवालो ि�न डीलाइ�स, हाइकुना मटाटा (एक हाइकु / हाइगा सं�ह) और हाइनाकू क� �व-�का�शत
ल�ेखका ह�।  एट इस प�ैडिेमक! आई एम बलेटे, एकोिवडा �डटो (कल�ेशन ऑफ पसं और वड� �े का सं�ह ) उनक�
�का�शत कृ�तयाँ ह� । उनक� किवताओ ंको एंथोलॉजी और पि�काओ ंजसेै िक द हाइकु फाउंडशेन, फे�ड हाइकु , �सुरी-
डोरो, ��पलव�स� और लोथलो�रएन पोएट� ी जन�ल म� �चि�त और �का�शत िकया गया ह।ै वह िफलीप�स म� राइट योर
�लगसेी समुदाय क� सद�य भी ह�।
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Mike Gallagher is an award-winning Irish poet. He has been consistently named among Europe’s
Top 100 haiku authors. He is much anthologised and has been translated into several languages.
He is a Pushcart Prize nominee and was previously shortlisted for the Hennessy Award.

माइक गालाघर एक पु�सकृत आय�रश किव ह�। उ�ह� लगातार यरूोप के शीष� 100 हाइकु लखेक� म� शािमल िकया गया ह।ै
वह �यापक �प से एंथोलोजाइ�ड ह ैऔर उनके काय� को कई भाषाओ ंम� अनुवािदत िकया गया ह।ै उ�ह� पुशकाट� पुर�कार
के �लए नामांिकत िकया गया था और हनेसेी पुर�कार के �लए शॉट��ल�ट िकया गया था।

Mircea Moldovan is 63 years old, from a small town in Romania; now living in the country. She
what's called a self-taught person, and this is perhaps one of the reasons why she came to haiku.
She has been writing for about two years; for her haiku has become a way of life. She has learnt
English language by herself.

६३ वष�य िम�स�या मो�दोवन रोमािनया के एक छोटे क�ब ेसे ह�। व े�व�श��त ह� और इसी कारण से हाइकु �लखती ह�। वह
लगभग दो साल से �लख रही ह;ै उनके �लए

Mona Bedi is a doctor by profession who lives in Delhi. She has been writing poetry since
childhood, but a few years ago she started writing Japanese poetry - Haiku. "They, You and Me"
and "Dancing Moonlight" are her published poetry collections. She lives with her husband, two
children and a dog. She has won awards in many haiku competitions and has an honorable
mention of her haiku at the Japan Fair 2021.

मोना बदेी पेश ेसे एक डॉ�टर ह� जो िद�ी म� रहती ह�। व ेबचपन से किवता �लख रही ह� लिेकन कुछ साल पहल ेउ�ह�ने
जापानी िवधा - हाइकु �लखना शु� िकया। । "दे, य ूएंड मी " और "डां�संग मूनलाइट " उनके �का�शत किवता सं�ह ह�। वह
अपन ेप�त, दो ब�� और एक कु�े के साथ रहती ह� । उ�ह�न ेकई हाइकु ��तयोिगताओ ंम� पुर�कार जीत ेह� और जापान
फेयर २०२१ म� उनक� हाइकु का स�मान जनक उ�ेख िकया ह ै

Monica Kakkar (she/her) values her freedom. Her haiku have won awards, reached the final
shortlist, been translated in three languages, and published in four continents, in journals,
magazine, blog, booklet, library binder, cedar pole, garden, open house, window clings, YouTube,
and poetry festival— tear-off-strip flyers for passers-by to take.
https://www.linkedin.com/in/monicakakkar

मोिनका क�ड़ के �लए अपनी आज़ादी काफ़� मह�व रखती ह।ै उनके नाम कई पुर�कृत हाइकु ह� �जनका अनुवाद मु�य
तीन भाषाओ ंम� िकया गया ह।ै उनक� कृ�तयाँ, जन��स, मगैज़ीन, �लो�स, ओपन हाऊस, िवडंो क�लगंस य�ूबू और किवता
उ�सव आिद म� �यापक �प से �का�शत ह�। 

Neena is a banker turned poet, her haiku, senryu, tanka, cherita, haiga and rengay are regularly
featured in journals and magazines. She has self-published two books of poetry—"Whispers of the
Soul-The Journey Within" and "One Breath Poetry. She runs a nonprofit for the education and
health of underprivileged children.

https://www.linkedin.com/in/monicakakkar


नीना एक ब�कर व किव ह�, उनक� हाइकु, सेनयु�, तनका, च�ेरता, हाइगा और र�गा को िनयिमत �प से पि�काओ ंम� �का�शत
िकया जाता रहा ह।ै उ�ह�न ेकिवता क� दो पु�तक�  �वय ं�का�शत क� ह� - "िव�पस� ऑफ द सोल - द जन� िविदन” व "वन �ेथ
पोएट� ी" । वह व�ंचत ब�� क� �श�ा और �वा��य के �लए एक गरै-लाभकारी सं�था चलाती ह�। 

Paweł Markiewicz was born 1983 in Siemiatycze in Poland. He is poet who lives in Bielsk Podlaski
and writes tender poems, haiku as well as long poem.

पावले मािक� िव�ज़ का ज�म 1983 म� पोल�ड म� �सिमयाटीज़ म� हुआ था। व ेएक किव ह ैजो िबए��क पोडला�क� म� रहत ेह�
और कोमल किवताएँ, हाइकु व लबंी किवता भी �लखत ेह� ।

Dr. Randy Brooks is Professor of English Emeritus at Millikin University in Decatur, Illinois, where
he teaches courses on haiku and Japanese poetics. He and his wife, Shirley Brooks, are publishers of
Brooks Books and co-editors of Mayfly haiku magazine. His most recent books include Walking the
Fence: Selected Tanka and The Art of Reading and Writing Haiku: A Reader Response Approach.

र�डी �ू�स इ�लनोइस के डकेाटूर म� िम�लिकन िव�िव�ालय म� अ�ेंजी एम�ेरटस के �ोफेसर ह�, जहां व ेहाइकु और जापानी
का�यशा� पर पा��म पढ़ात ेह�। वह और उनक� प�नी, शल� �ू�स, �ू�स बु�स के �काशक और म�ेाई हाइकु पि�का के
सह-संपादक ह�। उनक� सबसे हा�लया पु�तक� म� वॉिकंग द फ� स: सेल�ेटेड टांका और द आट� ऑफ री�डगं एंड राइिटंग हाइकू:
ए रीडर �र�पांस ए�ोच शािमल ह�।

Ravi is an Electronics Engineer and is a working professional. All things Japanese - from Bonsai to
Japanese kitchen knives fascinate him. Haiku – which is a journey for Ravi is also a means of
unwinding in the midst of his professional routine. Ravi’s haiku are featured in leading international
journals.

रिव पेश ेसे इल�ेट� ॉिन�स इजंीिनयर �ोफेशनल ह�। सब कुछ जापानी - बोनसाई से लकेर जापानी रसोई के साधन उ�ह� अकिष�त
करत ेह�। हाइकु - रिव के �लए एक या�ा ह,ै �जसे वह अपन ेपशेवेर िदनचया� के बीच म� तनाव से मुि� का एक साधन मानत ेह�।
रिव क� हाइकु कई �मुख अतंररा�� ीय पि�काओ ंम� �का�शत हुई ह�।

Robert Witmer has lived in Tokyo, Japan, for the past 45 years, having served as a Professor of
English at Sophia University until his retirement in 2022. His poems have appeared in many
journals and anthologies. His second book, Serendipity, a collection of prose poetry pieces and haiku
sequences, was published in March 2023. His first book of poems, Finding a Way, was published in
2016. Both books are available at Amazon and from the publisher, Cyberwit.net.

रॉबट� िवटमर िपछल े45 वष� से टो�यो, जापान म� रहत ेह�, उ�ह�न े2022 म� अपनी सेवािनवृ�� तक सोिफया िव�िव�ालय म�
अ�ेंजी के �ोफेसर के �प म� काय� िकया ह।ै उनक� किवताएँ कई पि�काओ ंऔर संकलन� म� �का�शत हुई ह�। उनक� दसूरी
पु�तक, सेरे��डिपटी, ग� किवता के टुकड़� और हाइकु अनु�म� का एक सं�ह, माच� 2023 म� �का�शत हुआ था। किवताओं
क� उनक� पहली पु�तक, फाइ�ंडगं ए व,े 2016 म� �का�शत हुई थी। दोन� पु�तक�  अमज़ेनॅ और �काशक, Cyberwit.net से
उपल�ध ह�।
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Tuyet Van Do lives in Melbourne Australia. Her writing has appeared or is forthcoming in
haikuniverse, take 5ive, Failed Haiku, Scarlet Dragronfly Journal, The Haiku Foundation, Poetry
Super Highway, Haiku In Action, Cold Moon Journal, Prune Juice Journal and Haiku Xpressions. She
loves gardening, writing songs and painting abstract art.

�वीट वान� डौघ म�ेबन� ऑ�ट� े�या म� रहती ह�। उनक� कृ�तयाँ हाइकु यिूनवस�, टेक फ़ाइव, फ़े�ड हाइकु, �काल�ट ड� गैन�लाई,
हाइकु फ़ाउंडशेन, को�ड मून जन�ल इ�यािद म� �का�शत हुई ह�। व ेबाग़वानी, गान े�लखना व ऐ��ट� ै�ट प�िटंग करना पसंद करती
ह�।

Vidya Shankar, Associate Editor with Triveni Haikai India, author of two poetry books, and editor of
four anthologies of free verse poetry, is an English language teacher in Chennai. A ‘book’ in the
Human Library, she has been featured in a unique coffee table book on inspiring women of Chennai.
She finds meaning to her life through yoga and mandalas.

िव�ा शकंर, ि�वणेी हाइकाई इ�ंडया के साथ एसो�सएट ए�डटर ह�। व ेदो किवता पु�तक� क� लखेक और मु� छंद किवता के
चार संकलन� क� संपादक ह�। व ेच�ेई म� अ�ेंजी भाषा पढ़ाती ह�। मानव पु�तकालय म� एक 'पु�तक', उ�ह� च�ेई क� �ेरणादायक
मिहलाओ ंपर एक अनूठी कॉफ� टेबल बुक म� �चि�त िकया गया ह।ै वह योग और मडंाला आट� के मा�यम से अपन ेजीवन को
अथ� देती ह।ै
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